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▸ 美联社：拜登在 G20 峰会上指责中俄

0:46 - 3:50

▸ 路透：中国领导⼈于周⼀在 COP26 ⽓候⼤会上发表讲

话

3:50 -  6:00

▸ CNBC：上海迪⼠尼停⽌游客进⼊，⼊园游客须接受核

酸检测后⽅可出园

6:00 - 8:00

▸ 华尔街⽇报：微软反超苹果，成为全球市值最⾼公司

8:00 - 9:52

▸ BBC：⽜津词典公布 2021 年度热词为 vax

9:52 - 12:17
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https://apnews.com/article/coronavirus-pandemic-joe-biden-g-20-

summit-business-prices-697032bd40b02a101d3b424bc3a86a9c

▍美联社：拜登在 G20 峰会上指责中俄

On supply chains, he has plans to make the ports run

better and tamp down inflation.

在供应链⽅⾯，他计划改善港⼝运营，抑制通胀。

词卡

inflation /ɪnˈfleɪʃn/ n. 通货膨胀 

a general rise in the prices of services and goods

in a particular country, resulting in a fall in the value

of money

○ Inflation is in double figures. 通货膨胀率达两位

数。

周⽇，⼆⼗国集团领导⼈峰会在罗⻢闭幕，美国总统乔·拜登

（Joe Biden）指责俄罗斯、中国和沙特阿拉伯在应对⽓候变

化所带来的威胁上⾏动不⾜。

拜登从各个⽅⾯展⽰了他的努⼒：在应对⽓候变化问题上，拜

登计划投资 9,000 亿美元⽤于可再⽣能源，国会将在下周就此

进⾏投票。在供应链⽅⾯，他计划改善港⼝运营，抑制通胀。

在外交层⾯，世界各国领导⼈都展现出了对美国的信任。然

⽽，拜登表⽰，他⽆法限制俄罗斯、中国和沙特阿拉伯的碳排

放，也⽆法推动这些国家转向使⽤可再⽣能源。

拜登还表⽰：“我们已经取得了很⼤的进展，但是还有很多⼯

作要做。例如，持续关注俄罗斯、中国和沙特阿拉伯履⾏未实

现的诺⾔。”

尽管⾯对诸多挑战，拜登仍试图保持乐观。在周⽇的新闻发布

会结束之际，拜登被问及关键的⺠主党选票——西弗吉尼亚州

参议员乔·曼钦（Joe Manchin）和亚利桑那州参议员克⾥斯滕

·西内⻢（Kyrsten Sinema）是否⽀持他耗资 1.75 万亿美元的

家庭、医疗保健和可再⽣能源⽀出计划，拜登竖起⼤拇指作为

回应。对于这⼀⼿势的意义，⽩宫副新闻发⾔⼈卡琳·让-⽪埃

尔（Karine Jean-Pierre）表⽰：“就像总统在记者招待会上所

说的那样，我们有信⼼得到国会的⽀持。”此外，拜登对他最

近在⺠意调查中的⽀持率下降不屑⼀顾，称⽀持率上下波动是

正常现象。

然⽽，拜登政府利⽤ 20 国集团会议的机会，在美国能源价格

持续上涨、汽油价格和电费上涨之际，⿎励⽯油资源丰富的国

家增加产量。有⼈质疑，作为世界上最富有的国家，美国在减

少化⽯燃料、阻⽌全球变暖⽅⾯做的还不够。拜登驳斥了这⼀

说法，并表⽰美国正在为应对⽓候变化⽽⽃争。

2

https://www.reuters.com/world/chinas-xi-address-glasgow-cop26-

written-statement-monday-2021-11-01/

▍路透：中国领导⼈于周⼀在 COP26 ⽓候⼤会上发

表讲话

China is the world's biggest source of greenhouse gas

emissions, making it a key player at COP26, the latest

round of talks aimed at strengthening the fight against

global warming, which got underway on Sunday.

中国是全球最⼤的⼆氧化碳排放源，也是《联合国⽓候变

化框架公约》第⼆⼗六次缔约⽅⼤会的重要参与者。这场

会议于本周⽇开始，最新⼀轮会谈旨在进⼀步有效应对全

球⽓候变暖。

词卡

get underway 开始，启程 

to have started to happen or be done

○ This was the first big municipal housing scheme

to get underway after the financial crisis. 这是⾦融

危机后实施的第⼀个⼤规模城市住房计划。 

中国领导⼈于周⼀以书⾯声明的形式在格拉斯哥举⾏的

COP26 ⽓候⼤会上发表讲话，其讲话将上传到会议官⽹。

据悉，中国领导⼈是唯⼀⼀个以书⾯形式发表“国家元⾸和政

府⾸脑⾼级别会议第⼀部分”的领导⼈。

上周，中国领导⼈在最新的讲话中表⽰，中国的⼆氧化碳排放

⼒争于 2030 年前达到峰值，努⼒争取在 2060 年前实现碳排

放“清零”。同时，中国还承诺将在 2030 年把⻛能和太阳能总

发电量提⾼到 1200 吉⽡以实现其⽬标。
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https://www.cnbc.com/2021/11/01/shanghai-disneyland-suspends-

entry-on-halloween-as-china-fights-covid.html

▍CNBC：上海迪⼠尼停⽌游客进⼊，⼊园游客须接

受核酸检测后⽅可出园

Over the weekend, a few domestically transmitted

coronavirus cases surfaced in more distant regions. 

这个周末，在周边地区出现了⼏例国内传播的新冠病例。

词卡

surface /ˈsɜːfɪs/ v. 浮出⽔⾯ 

If information, feelings, or problems surface, they

become known about or easy to notice.

○ Rumors about the truth have begun to surface in

the press. 关于真相的谣⾔开始⻅诸报端。

上周⽇晚，上海迪⼠尼度假区暂停⼊场，并要求游客进⾏核酸

检测。

上海迪⼠尼周⽇下午 6 点 05 分在官⽅微博上发表声明，表⽰

此举是“接外省市协查通报，为配合新冠肺炎流⾏病学调查”⽽

进⾏的，还表⽰“⼾外演出将继续进⾏。”⼊园游客需要在出园

时进⾏核酸检测，24 ⼩时后再进⾏⼀次检测。

上海迪⼠尼官⽅微博还表⽰，上海迪⼠尼乐园和迪⼠尼⼩镇将

于 11 ⽉ 1 ⽇（周⼀）和 11 ⽉ 2 ⽇（周⼆）关闭。

上海市表⽰，10 ⽉ 30 ⽇起去过迪⼠尼乐园的游客也需要接受

核酸检测。上海市政府表⽰，截⾄周⼀上午  8 点，已有

33,863 ⼈的检测结果呈阴性，周⽇没有新的阳性病例报告。
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https://www.wsj.com/articles/microsoft-overtakes-apple-as-most-

valuable-company-11635516976?mod=tech_lead_pos2

▍华尔街⽇报：微软反超苹果，成为全球市值最⾼公

司

Microsoft's better-than-expected earnings report earlier

this week was the latest catalyst that pushed the stock

higher.

微软本周初公布的收益报表⾼于预期，这是推动其股价上

涨的⼀个最新因素。

词卡

catalyst /'kætəlɪst/ n. 催化剂；引发变化的因素 

something or someone that causes an important

change or event to happen

○ They hope his election will act as a catalyst for

reform. 他们希望他的当选会成为改⾰的催化剂。

上周五，微软以接近 2.49 万亿美元的市值超过苹果，成为全

球市值最⾼公司。这也是⼀年多以来，微软⾸次夺回全球市值

第⼀的宝座。

与此同时，苹果公司正在受到供应链中断的影响。尽管苹果公

司连续 12 个⽉创下近 1000 亿美元的利润纪录，但其股价仍

在下跌。上周五，苹果的市值跌⾄约 2.46 万亿美元。

据分析，微软上周公布的收益报表超出预期，成为推动其股价

上涨的因素之⼀。此外，微软在云计算⽅⾯的发展，也是公司

盈利的关键驱动⼒。

微软和苹果是⽬前唯⼀市值超过 2 万亿美元的美国公司。
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https://www.bbc.com/news/entertainment-arts-59089596

▍BBC：⽜津词典公布 2021 年度热词为 vax

Words related to vaccines have spiked in frequency in

2021 due to Covid.

与疫苗相关的词汇在 2021 年因为疫情⽽出现激增。

词卡

spike /spaɪk/ v. 激增

to increase sharply

○ Their stress hormone levels spike, too. 他们的应

激激素⽔平也达到⼀个峰值

本周⼀，⽜津英语词典（Oxford English Dictionary）公布

2021 年的年度词汇为 vax，即疫苗 vaccination 的简称。

 

由于新冠疫情，疫苗相关词汇在 2021 年的使⽤频率均出现飙

升，包括 double-vaxxed（双剂接种）、unvaxxed（未接种）

及  anti-vaxxer（反疫苗⼈⼠）。此外，pandemic（全球疫

情）的使⽤率在今年也飙升了 57,000%。

今年的⽜津获奖词 vax ⾸次⽤英语记载可以追溯到 1799 年，

⽽其派⽣词 vaccinate 和 vaccination 都在 1800 年⾸次出现。

这些词的词源均来⾃拉丁词 vacca，意为“奶⽜”。根据⽜津英

语词典解释，该词源要归功于 18 世纪 90 年代末和 19 世纪

初，英国内科医⽣和科学家爱德华·詹纳（Edward Jenner）在

⽜痘疫苗上的开创性⼯作。

去年，⽜津词典由于难以抉择⽽选择了多个年度热词，包括

lockdown（封锁）、bushfires（⼭⽕）、Covid-19（新冠疫

情），以及 Black Lives Matter（⿊⼈的命也是命）、WFH

[working from home]（在家办公）等等。
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